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Topical  Importance.  The  research  work  is  relevant  in  the  linguistics  and

translation studies field. Firstly, it is due to insufficient linguistic coverage of the

content plan and linguistic ways of expressing positive emotions in English and

French languages, and secondly, the lack of works dwelling on the problems of

translating lexical and semantic means of expressing joy, happiness and love into

Russian.

Tasks. The tasks stated were the following: 

 To compose a relevant classification of the "happiness", "joy" and "love" concepts

within the framework of the corresponding emotional lexical-semantic field, 

 To describe the inheriting of a specific meaning to certain lexemes of emotional

vocabulary  throughout  languages  development,  analyzing  linguistic  phenomena

with a detailed description of their specific features and semantic content. 

 To perform a translation analysis  of  an article  related to  the topic,  taking into

consideration the basis we describe in previous parts of the thesis.

Theoretical value:  The theoretical significance of the thesis is determined by its

contribution to the theory of lexical semantics, cultural linguistics, and translation

theory. In this thesis, we are making an effort to fill in the gaps in the linguistic

classification  of  cognitive  processes  reflected  in  the  language.  The  systematic



approach to processing data obtained in the course of research works is the future

of modern sciences that we see.

The theoretical significance of the work is determined by its contribution to the

theory of lexical semantics, cultural linguistics, and translation theory. It is in a

systematic approach to processing data obtained in the course of research work that

we see the future of modern sciences.

Practical applicability: The practical significance of the results and conclusions 

provided by the research lies in the possibility of their application in education, 

both in higher schools and in teaching at earlier stages, or in private lessons. This 

work can be as useful if considering trends in public education of Russia today, as 

it becomes necessary to teach schoolchildren two or more foreign languages, 

French in particular. Such materials are thought to be applicable as generally 

educational content for everyone who is interested in the languages in theory or 

practices them daily. The work can be used to write an educational source, 

graduation and course qualification papers.

Results: We come to the following conclusions: first, the representation of positive

emotions in the mindset of English and French native speakers are quite fraternal

in this sense. Understanding this brings researches of linguists and all interrelated

areas to a fundamentally new level.

Second, when translating from one language to another, the struggle with difficult

units is inevitable. Maintaining a balance in the selection of adequate equivalents

and making suitable translation transformations is the key to the success of the

translation. The translator is to know the mentality of both cultures of translation

process  in  order  to  interpret  correctly  the  author's  intention  at  the  level  of

discourse, and provide the recipient with a translation product that is equal to and

interchangeable with the original.

Implementation advice: It is recommended to carry out a more in-depth study of

the  topic,  supplement  the  list  of  linguistic  phenomena  and  communicative

situations for be analysis, as well as expand the list of empirical ways to replenish

the information base. Focusing on the practical part of the work can significantly



improve the quality of research work.


